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РЕЧНИЦИТЕ НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК И ЛИНГВИСТИЧКАТА 

ТЕРМИНОЛОГИЈА 

Апстракт: Од квантитативна гледна точка, речникот на Зозе Мургоски обработува 
поголем број на (обележани) лингвистички термини (вкупно 511) во однос на 
Толковниот речник на Институтот (вкупно 281 сегашни или вкупно 337 со 
претпоставена просечност заедно со идниот шести и последен том од речни- 
кот). Квалитативната анализа покажа декаРечникот на Зозе Мургоски нуди 
поголем број на непрецизни и непотполни дефинции;дека Толковниот 
речник на Институтот нуди поголем број на упатувања кон други статии 
(вкупно 44) за разлика од Речникот на Мургоски (вкупно 7 упатувања); дека 
и двата речника не ја сфатиле важноста на нагледната функција на приме- 
рите за објаснување на категоријалните значења на термините; дека Речни- 
кот на Зозе Мургоски се заснова речиси исклучиво на англо-амириканската 
лингвистичка терминологија, додека Толковниот речник на Институтот 
својот терминолошки одбир го заснова на европскиот структурализам, на 
прашката школа, на словенската лингвистика и на македонската лингви- 
стичка традиција; дека и двата речника содржат доста лингвистички термини 
кои останале незабележани со посебна ознака, што се одразува негативно на 
можноста за електронска обработка на речниците како и на нивото на 
научната сериозност на речниците. 

Клучни зборови: толковни речници на македонскиот јазик, квантитативна и квали- 
тативна анализа на лингвистичката терминологија 

Со оглед на тоа што македонеката лингвистика не располага се уште 
со специјализиран енциклопедиски речник на лингвистичката терминологија, 
сметаме дека едно истражување на употребата на лингвистичката термино- 
логија во речниците на македонекиот јазик може да ни понуди интересна 
слика за изборите и за начините на обработка што лексикографите ги напра- 
виле во поглед на лингвистичките термини. 

Предмет на нашата анализа се двата печатени толковни речници на 
македонскиот јазик: Речник на македонскиот јазик (РМЈЗМ) од 2005 г. од 
Зозе Мургоски и Толковен речник на македонскиот јазик (ТРМЈ) во досега 
излезени 5 томови од 2003-2011 г„ во издание на Институот за македонскит 
јазик „Крсте Мисирков“. И во двата речника, и во РМЈЗМ и во ТРМЈ, авто- 
рите користат по две ознаки: РМЈЗМ ги користи ознаките Нп§. (лингвистика) 
и ркоп. (фонетика), додека во ТРМЈ се употребуваат ознаките Ип§. и §гат. 
Во наведените речници можеме да сретнеме и други зборови кои припаѓаат 
на лингвистиката но кои не ја носат таа ознака и кои се земени предвид само 
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делумно во нашата анлиза. Врз овие два речника спроведуваме квантита- 
тивна и квалитативна анализа, додека како еталон приведуваме неколку 
речници и тоа: 

Најпрвин еден специјализиран речник: Речник на лингвистиката и на 
фонетиката на Дејвид Кристал (БауМ Сгуѕ1а1: А Огспопагу о/Пп^тѕНсѕ апп 
РкопеИсѕ , В1аск\^е11 РивИѕктѕ, ОхѓогИ, 2003 (1980), 508 стр. Тој содржи преку 
5.000 термини распоредени во преку 3.000 речнички статии. 

Како обрасци за еднојазични толковни реченици ќе се послужиме со 
три речника: 

Речник српскохрватскога књижевног језика , Т. I - Т.У1, Матица 
Српска (за сите 6 тома) - Матица Хрватска (за првите 3 тома), Нови Сад - 
Загреб, 1967 - 1976. Овој речник содржи 439 означени граматички и 70 озна- 
чени лингвистички термини или вкупно 509 термини. Во речникот се содржи 
и незначителен број на други термини кои се означени со други блиски 
дисциплини (реторика, стилистика, фонетика, метрика). 

1,е РеШ КокеП Ае 1а 1ап%ие јгапдагѕе , 2012. Овој електронски речник 
содржи 509 лингвистички, 164 граматички термини или вкупно 673. Но, во 
него се поместени уште 170 други термини под други блиски ознаки (фоне- 
тика, реторика, семиологија, версификација, метрика), што заедно со првите 
сочинуваат 843 термини. 

Тгеѕог пе 1а 1ап§ие Јгапдагѕе т/огтаИѕе , онлајн издание на познатиот 
речник на францускиот јазик, содржи 1.597 лингвистички и 456 граматички 
термини или вкупно 2.053 термини. Ако на тоа ги додадеме и другите сродни 
тематски области (лексикографија, лексикологија, фонетика, фонологија, 
реторика, семиологија, семиотика, стилистика, версификација, филологија и 
палеографија) се добива бројката од 2.823 термини од областа на науките за 
јазикот. По својата опфатеност, овој речник се приближува до специјализи- 
раните лингвистички речници. 

1. Квантитативна анализа на обработената лингвистичка терминологија 
во РМЈЗМ и ТРМЈ 


Распоредот на обележаните термини од областа на македонската 
лингвистичка терминологија застапена во толковните речници РМЈЗМ и 
ТЈТМЈ е како шт о следув а: 


РМЈЗМ - Лингвистички термини 


ТРМЈ - Лингвистички термини 


аблатив, аблаут, агенс, аглутинати- 
вен, аглутинација, адверб, адвер- 
бијал, адвербијален, адјектив, адјек- 
тивен, адјункт, акроним, актив, 
активен, акузатив, акцент, акцен- 
тира, акцентологија, акцентуација, 


агенс, антоним, антонимија, аорист, 
апостроф, арго, архаизам, асимила- 
ција, аспект, атрибут, аугментатив, 
безвучен, број, варваризам, велар, 
вербален, вид2, вокал, вокален, 
вокализација, вокализира, вокатив, 
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алвеолар, аломорф, алофон, алтер- 
нација, аналитички, анафора, анте- 
цедент, аорист, апелативен, аподоза, 
апозиција, асимилација, асимилира, 
аспект, аспектуален, аспирант, ас- 
пирација, аспирира, атематски, 
атрибут, аугментатив, аугментати- 
вен, афеза, афикс, африкат, безву- 
чен, безгласен, безличен, билабијал, 
билабијален, број, валентност, вар- 
варизам, веларен, веларизира, вер- 
бализира, вид, видски, вокал, вока- 
лен, вокализам, вокализира, вока- 
тив, време, временски, врзивен, Гег, 
генеративен генерира, генеричен, 
генитив, генитивен, герунд, герун- 
див, глаголица, глајд, глас, гласеж, 
гласен, гласовен, глосема, глотален, 
графа, графема, графологија, група, 
гутурал, гутурален, датив, дативен, 
двовидски, двогласка, двоен, дво- 
ина, двослог, двосложен, двоуснен, 
девербатив, деиктичен, декларати- 
вен, декларативен, деклинација, де- 
клинира, деминутив, деминутивен, 
демонстративен, демотики, ден- 
тален, депонентен, дериват, дерива- 
тив, дескриптивен, детерминатор, 
диграф, дијалектизам, дијалектоло- 
гија, директен, дисимилира, дис- 
курс, дистрибутивен, дифтонг, диф- 
тонгизација, дифтонгизира, дла- 
бински, додаток, долг, должина, 
дополнение,допусен, дорски, дуал, 
едначење, еднина, еднински, едно- 
гласник, едносложен, екскламација, 
експлетив, експликација, елипса, 
ема, енклитички, епентеза, женски, 
зависен, заемка, заклучен, залог, 
заменка, заповеден, заоблен, зат- 
ворен, зборообразување, зборообра- 
зувачки, збороформа, звучен, __ 


време, глас, гласеж, датив, 
двовидски, двоина, дејство, декла- 
ративен, деклршација, деклинира, 
деминутив, деминутивен, дериват, 
дијакритички, дијахронија, додаток, 
дополнение, дуал, дусјунктивен, 
дифтонг, европеизам, еднина, едно- 
сложен, елипса, емфаза, енклитика, 
ер, желбен, завршок, заграда, заем- 
ка, залог2, заменка, запирка, запо- 
веден, зборообразување, звучен, зев, 
идиом, идиоматика, идно време, 
изведе1, извик, изоглоса, израз, 
именка, императив, имперфект, ин- 
верзија, интернационализам2, инто- 
нација, инфинитив, исклучен, исто- 
ризам, јат, јер, јота, јотација, јус, 
калк, кованица, компаратив, ком- 
парација, композит, конгруенција, 
кондензатор, кондиционал, конјуга- 
ција, консекутивен, консонант, кон- 
сонантен, конструкција, контами- 
нација, концесивен, копула, копу- 
лативен, корен, лабијал, лабијален, 
ларингален, латинизам, лексема, 
лексика, лигатура, лик, лице, 
личен!, локатив, менлив, метафора, 
метонимија, минато, множина, мно- 
жински, модален, модалност, мо- 
нема, морфема, морфологија, мор- 
фонологија, морфосинтакса, морфо- 
тактика, назал, назален, намерен, 
наставка, начин, небен, негација, 
неменлив, неологизам, неопределен, 
непреоден, несвршен, нечленуван, 
номинатив, објект, оптатив, падеж, 
палатал, палатален, палатализација, 
палеославист, палеославистика, па- 
радигма, парајазик, паратакса, пар- 
тикула, пароним, партицип, пасив, 
пасивен, патроним, пејоратив, 
нериод, перифрастичен, перфект. 


345 




















Звонко Никодиновски 


избројана множина, изведе, изве- 
денка, извик, извичник, измени, 
изоглоса, израз, именка, именски, 
императив, императивен, импер- 
фект, имперфективен, инверзија, 
индикатив, индикативен, инди- 
ректен, индиректен објект, интенси- 
фикатор, интерјекција, интерогатив, 
интерогативен, интерференција, ин- 
тонација, инфикс, инфинитив, ин- 
финитивен, инфлексија, исказ, јави, 
јак, јидиш, јота, какуминален, калка, 
канадизам, кантонски, катаревуса, 
квантитет, клауза, кованица, коло- 
кација, колоквијален, колоквија- 
лизам, компаратив, компаративен, 
комплемент, конгруентен, кондици- 
онал, конјугација, конјугира, конју- 
гиран, конјунктив, конјунктивен, 
конкретен, консонант, конструк- 
ција, континуант, контракција, кон- 
трастивен, контрастира, координа- 
тен, копула, копулативен, корела- 
тивен, краток, креолски, лабијал, 
лабијален, лабијализира, лабиове- 
ларен, лабиодентал, лабиодентален, 
лабионазален, лалација, ларингален, ј 
лексема, лексикографија, лексико- 
логцја, лексички, лингвист, лингви- | 
стика, лингвистички, лице, личен, 
локатив, локативен, луксембургиш, | 
мајчин јазик, македонизам, макрон, | 
мандарински, машки, меѓујазик, 
меѓународен, мек, меконепчен, мен- | 
лив, менува, менува, меронимија, 
метоним, метонимија, минат, ми- 
слен, множински, модалност, моди- ] 
фикатор, модификација, модифи- 
кува, можен, моноглот, моносила- 
бичен, монофтонг, морфема, мор- 
фемика, морфологија, нагласи, на- 
гласок, назаЈцназален, назализација, ј 


перфектен, перфективен, пето- 
сложен, плурал, плурален, повратен, 
повторлив, подмет, позитив, пои- 
менчен, поименчи, полиморфемен, 
полисемија, полнозначен, полуво- 
кал, полувокален, полуглас, полу- 
гласен, полугласка, помошен, по- 
своен, последичен, посоченост, 
постпозитивен, постпозиција, по- 
тврден, потенцијал, прагматика, 
прајазик, прашален, прашалник, прв, 
преглас, предикат, предикација, пре- 
длог2, предмет, презент1, преносен, 
преоден, препозитивен, препозиција, 
претставка, префикс, придавка, при- 
лог2, прирок, прироков, присвоен, 
присвојност, провинцијализам, про- 
дуктивен, прозодија, проклитика, 
промена, променлив, проста рече- 
ница, протеза, професионализам, 
процес, пунктуација, редукција, 
редунданција, редупликација, реду- 
цира, рема, референцијален, рефлек- 
сивен, реципрочен, реченица, род, 
самогласен, самогласка, сврзник, 
свршен, сема, семазиологија, семан- 
| тем(а), семантика, семиологцја, 

| семиотика, силаба, сингулар, син- 
| копа, синкретизам, синоним, сино- 
| нимија, синонимика, синтагма, син- 
] такса, синтетичен, синхронија, сло- 
| венизам, слог, сложенка, служба, 

| службени зборови, смекнат, смекне, 

] согласен 2, согласка, сонант, сонан- 
| тен, сопствена именка, составен, 

| спирант, споредбен, срастенка, 

| степен, степенува, струен, субјект, 

| субординаццја, суперлатив, суп- 
| стантив, супстантивен, супстантиви- 
| зација, супстантивизира, супстрат, 

| суфикеен, суфикс, суфиксација. 
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назачизира, начин, негативен, не- 
граматички, независен, неизведен, 
неменлив, неопределен, неправи- 
лен, непреоден, непчен, несвршен, 
нефинитен, нечленуван, номинален, 
номинализација, номинализира, но- 
минатив, номинативен, нормативен, 
носен, носовка, обезвучен, обезву- 
чи, обезвучување, објект, објектен, 
облик, образува, оди, односен, озву- 
чи, описен, определба, определен, 
оптатив, оптативен, општ, основа, 
отворен, падеж, палатален, палата- 
лизација, палатализира, парадигма, 
парасинтеза, паратакса, пароним, 
партикула, партитив, партитивен, 
партицип, партиципен, пасив, паси- 
вен, перифрастичен, перфектен, 
перфективен, плозив, плозивен, 
плурал, плурален, плусквампер- 
фект, повратен, погодбен, подмет, 
подметен, подметов, позитивен, по- 
именчен, показен, полувокал, полу- 
консонант, помошен, посесив, по- 
следичен, потенцијал, правоговор, 
правоговорен, прашален, превој, 
преглас, преграден, преден, преди- 
кат, предикатски, предлог, предло- 
шки, предмет, предминат, презент, 
презентски, прекажаност, премет, 
преоден, препозиција, прескрипти- 
вен, претставка, префикс, придавка, 
прилог, прилошки,1 прилошки2, 
приреден, прирок, прироков, про- 
дуктивен, проклитика, проклитич- 
ки, промена, прономинален, про- 
позиција, проста реченица, протеза, 
психолингвистика, разделен, разло- 
жи, регистар, регресивен, регресија, 
редупликација, рекција, релативен, 
рестриктивен, ретрофлексен, ре- 
флексивен, реципрочен, самогласен. 
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самогласка, сврзник, сврзнички, 
свршен, сегашен, сегашно, семан- 
тема, семантика, семантички, семе- 
ма, семиолог, семиологија, семио- 
тика, сибилант, сингулар, сингула- 
рен, синкопа, синкопира, синкре- 
тизам, синтагма, синтакса, син- 
таксички, синтетички, слаб, сло- 
женка, смекнат, согласен2, согласи, 
согласка, согласување, солецизам, 
сонантен, составен, спирант, спо- 
редба, споредбен, спореди, според- 
лив, споредување, среден, степен, 
струен, струјник, субјект, суб- 
јунктив, субјунктивен, суперлатив, 
супин, супстантив, супстантивен, 
суфикс, тврд, тема, темен1, тем- 
порален, тонема, тоскиски, трет, 
траен, транзитивен, транскрипција, 
трансформативен, трироден, триси- 
лабичен, трисложен, увуларен, 
удвои, умлаут, универзален, уни- 
верзалија, употреба, урду, условен, 
уснен, финален, финитен, флекси- 
вен, фонација, фонетика, фоне- 
тичар, фонограма, форма, форма- 
тивен, фраза, фразема, фрикатив, 
фрикативен, футур, футурски, хи- 
брид, хијат, хипотакса, хомограф, 
хомоним, хомофон, циркумфлекс, 
честица, четиријазичен, четирислог, 
четирисложен, член2, членски, чле- 
нува, членување, широк. 


Речник на македонскиот јазик од Зозе Мургоски (предаден во левата 
колона од горната табела), во изданието од 2005 година, е книга од 932 
страници, во која се обработени вкупно 511 лингвистички термини 
придружени со една од следните ознаки: 

ознака Ип§. (1т§шѕ1ѓсѕ = лингвистика) = 401 термин, 
ознака ркоп . (ркопеИсѕ = фонетика) =115 термини. 
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_ _ Речниците на македонскиот јазик и дингвистичката терминологија 

Треба да нагласиме дека вкупната бројка на термини не е иста со 
бројката на вкупните појавувања на двете ознаки, со оглед на тоа што во иста 
лексичка статија можат да се јават две појавувања на една иста ознака. 

Толковен речник на македонскиот јазик , Т. I -V, 2003-2011 (предаден 
во десната колона од горната табела), во издание на Институтот за 
македонски јазик „Крсте Мисирков“, е речник со пет тома излезени досега 
кои содржат 3.204 страници, во кој се обработени вкупно 281 лингвистички 
термини или според ознаките: 

ознака ѓрам. = 165 термини 

ознака линѓв. = 121 термини. 

Треба да нагласиме и тука дека вкупната бројка на термини не е иста 
со бројката на вкупните појавувања на двете ознаки, со оглед на тоа што во 
иста лексичка статија можат да се јават две појавувања на една иста ознака. 

Од квантитативната споредба на двата речника можеме да го 
заклучиме следното: 

1. Речник на лшкедонскиот јазик од Зозе Мургоски содржи 230 повеќе 
лингвистички термини во однос на Толковен речник на македонскиот јазик. 
И кога ќе излезе и последниот шести том на ТРМЈ, со, да претпоставиме, 
околу 56 термини, сепак тој ќе содржи околу 174 лингвистички термини 
помалку од РМЈЗМ. 

2. Односот меѓу вкупниот број на страници на речникот и бројот на 
лингвистички термини покажува дека во РМЈЗМ можеме да сретнеме по 1 
лингвистички термин на секои 1,82 страници текст (932:511=1,82), додека кај 
ТРМЈ еден лингвистички термин може да се сретне на секои 11,21 страници 
текст (3844:337=11,41). Значи, освен со поголем број на лингвистички 
термини, РМЈЗМ се одликува и со поголема економија во вкупниот број на 
страници на речникот во однос на ТРМЈ. 

2. Квалитативна анализа на обработената лингвистичка терминологија во 
РМЈЗМиТРМЈ 

Да видиме како се дефинираат во двата речника основните лингви- 
стички ознаки што ги користат тие трудови. 

Во речникот на Зозе Мургоски (РМЈЗМ) терминот линѓвистика ја 
носи основната ознака Ип§. и е дефиниран на следниот начин: „лингвистика 
/. Ип%. наука за изучување на јазикот и неговиот состав.“ 

Во речникот ТРМЈ терминот „лингвистика“ нема никаква ознака за 
припадност на тематско подрачје, а е дефиниран на следниот начин: 
„лингвистика (само едн.) ж. Наука за јазикот, проучување на општите зако- 
нитости во неговото настанување и развој.“ 

Ако ги споредиме дефинициите, ќе видиме дека тие се компле- 
ментарни: имено, додека за РМЈЗМ лингвистиката претставува синхрониска 
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наука, дотогаш ТРМЈ на лингвистиката и доделува дијахрониски задачи. И во 
двете дефиниции недостига функционалниот критериум. 

Терминот граматика не содржи никаква ознака за припадност на 
тематско подрачје ни во двата речника. 

Во РМЈЗМ ја сретнуваме следната дефиниција: „граматика/1. дел од 
науката за јазикот што се занимава со правилата за промена на обликот на 
зборовите (морфологија), нивно поврзување во реченици (синтакса) и, најч. 
фонологија. 2. книга со опис на правилата на еден јазик: македонска гра- 
матика. 3. теорија што се обидува да ги објасни правилата на еден јазик или 
на сите јазици: генеративна граматика; универзална граматика/ 6 

Во ТРМЈ авторите ја даваат следната дефиниција: „граматика, мн . 
граматики ж. 1. Дел од лингвистиката во кој се проучуваат морфолошкиот и 
синтаксичкиот систем на даден јазик. Традиционална граматика. Историска 
граматика. Споредбена Граматика. 2. Учебник по граматика. Граматика на 
македонскиот јазик“ 

Ако ги споредиме дефинициите на поимот Граматика во двата 
речника, ќе дојдеме до следните заклучоци: 

1. И од двете дефиниции отсуствува предметното значење на тер- 
минот, имено дека со тој термин се означуваат најпрвин правилата од јазикот 
врз чија основа се заснова јазичниот систем односно она што, во лингводи- 
дактиката, се именува како имплицитна Граматика , за разлика од експли- 
цитната која ги опишува истите тие правила. 

2. Двете дефиниции се разликуваат во однос на тоа што спаѓа во 
граматиката. Додека за РМЈЗМ фонологијата е „најчесто“ дел од граматиката, 
дотогаш за ТРМЈ фонологијата не се споменува во рамките на граматиката. 

3. За РМЈЗМ постои и едно трето значење кое не е добро објаснето, па 
така излегува дека ако третото значење е сосема ново и различно од првото, 
тогаш граматиката во првото значење нема задача да ги објасни правилата на 
еденјазик. 

4. Ако ги споредиме дефинициите на поимите линГвистика и Гра- 
матика дадени во ТРМЈ, а што ги наведовме погоре, ќе забележиме дека тие 
се контрадикторни меѓу себе. Имено, додека лингвистиката, според оваа 
дефиниција, ги проучува „огаптите законитости (на јазикот) во неговото 
настанување и развој“, дотогаш граматиката, според оваа дефиниција, иако 
„(е) дел од лингвистиката“, проучува нешто („морфолошкиот и синтак- 
сичкиот систем на даден јазик“) што не е предмет на лингвистиката според 
оваа дефиниција („Наука за јазикот, проучување на општите законитости во 
неговото настанување и развој“). 

Во продолжение ќе дадеме приказ на лексичките статии на двата 
речника. Излагањето за лексичките статии од областа на лингвистичката 
терминологија ќе го подредиме според шест параметри: 
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1. Прецизност на дефиницијата 

4. Потекло на лингвистичката терми- 
нологија. 

2. Поврзаност на лексичките статии 

5. Необележаност на лингвистичката 
терминологија 

3. Присуство и функција на 
примерите 

6. Отсуство на лингвистички термини 


2.1.Прецизност на дефиницијата 

Според овој критериум дефинициите во лексичките статии можат да 
бидат прецизни и потполни или непрецизни и непотполни. 


Како примери за прецизни и потполни дефиниции ќе ги наведеме 
следните речнички статии: 


РМЈЗМ - Лингвистички термини 


ТРМЈ - Лингвистички термини 

диграф т. Ип§, две букви што прет- 
ставуваат еден глас (на пр., пј, 1ј) 


двоина (само едн.) ж. (грам.) 
Категорија на граматичкиот број 
што се јавува кај именската и кај 
глаголската промена во специјални 
форми кои покажуваат дека станува 
збор за две единици сфатени како 
природен пар на два предмети; дуал. 

епентеза/ /ш^.вметнување буква 
или глас во збор. 


енклитика,лш- енклитики.ж?. 

(грам.) Збор без свој акцент што се 
поврзува при изговорот во 
акцентска целост со претходниот 
акцентиран збор (татко ми - 
таткоми). 

какуминален асјј. ркоп. (за глас) из- 
говорен со врвот од јазикот свиткан 
кон тврдото непце 


јер (само едн.) м. (лингв.) Назив за 
едниот од редуцираните вокали во 
старословенскиот јазик, мал ер, кој 
во современиот јазик преминал во 
/е/;знак б 

сложенка /. /ш^.збор составен од 
два или повеќе постоечки зборови: 

именката 'зелено светло’ и 
придавката т црвено-син’ се 
сложенки 


копула, мн. копули ж. (грам.) 
Помошен или друг глагол што ги 
сврзува подметот и именскиот 
прирок во реченицата 
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Како примери за непрецизни и непотполни дефиниции ќе ги 
наведеме следните речнички статии: _ 


РМЈЗМ - Лингвистички термини 


ТРМЈ - Лингвистички термини 

аподоза/ Нп§. главна клауза од 
зависна реченица 
Коментар:Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се додаде 
дека се работи за главна клауза во 
рамките на условна зависносложена 
реченица и дека нејзиниот зависен 
парник во тој вид реченици е 
протазата. 



глотис т. апаГ. делот од грлото 
меѓу душникот и гласните жици кој, 
со ширење и стегање, го менува 

гласот 

Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто треба да се 
додаде дека глотисот претставува 
всушност празнината меѓу 
гласилките и дека тој не е орган 
како што произлегува од 
дефиницијата. 



декларативен ас1ј. 2. Ип%. (за 
реченица) што е во облик на проста 
реченица 

Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто треба да се 
додаде дека се работи или за тип 
реченица според комуникативната 
функција или како тип на зависна 
реченица во рамките на зависно- 
сложените реченици. 



извик т. 1. силен глас, осб. при 
довикување, како израз на радост, 
болка, итн. 2. Ип §.Ваков глас како 
зборовна група со слично значење 
Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто треба да се 
додаде дека не се работи само за 
глас и особено не за само еден глас, 
туку за јазични и/или говорни 


кондиционал (само едн.) м. (грам.) 
Условен глаголски начин кој го 
покажува условот за вршење на 
глаголското дејство на главната 
реченица (на пр. Ако не врне, ќе 
дојдам.). 

Коментар:Дефиницијата е 
непрецизна и нејасна, зашто не 
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единици кои се употребуваат во 
говорот, во фиксирана форма и со 
особена интонација, заизразување 
на некој емоционален однос на 
говорникот кон одреденпредмет на 
говорот. 


| постои условен глаголски начин. 

| Можеби се мислело на можен 

I начин, но наведениот пример не оди 
| во таа насока. 

интонација/ 1 .ркоп. менување на 
гласот при зборување, осб. како 
средство за нагласување итн. на она 
што се кажува: 

Коментар:Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се додаде 
дека се работи заменување на 
висината односно на фрекфенцијата 
на основниот тон на самогласките 

во говорната низа. 


конструкција, мн. конструкции ж. 

2. (грам.) Состав, ред, распоред на 
зборовите во реченицата. Реченична 
конструкција со пасивно значење. 

Коментар:Дефиницијата е 
непрецизна, зашто конструкцијата 
не може да биде ред и распоред на 
зборовите, туку само структура или 
градба. 

меѓујазик т. Ип§, јазик што има 
карактеристики на два други јазика 
Коментар:Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се додаде 
дека се работи за јазик што го 
употребуваат изучувачите на некој 
друг јазик и кој е под големо 
влијание на мајчиниот или првиот 
јазик. 


прозодија (само едн.)ж. (лингв.) 1. 
Систем на изговарање на 
акцентираните и неакцентираните и 
на долгите и кратките слогови во 
речта. 

Коментар:Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се додаде 
дека прозодијата претставува 
супрасегментална фонологија која 
ги проучува сите фонички појави во 
говорот што се додаваат врз 
фонемските низи (акцентот, интона- 
цијата, ритамот). 

парасинтеза//ш^.деривација од 
сложенка (на пр., синоок од сино 
око) 

Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто се работи за 
деривација која користи 
истовремено префикси и суфикси во 
формирање на нов збородоснова 
која нема претходна самостојна 
употреба во еден јазик. 


синонимија (само едн.)ж. (лингв.) 

2. Дел од лексикологијата што ги 
проучува синонимите. 

Коментар: Дефиницијата на 
второто значење на зборот 
синонимија е несоодветна зашто на 
овој збор му додава значење што тој 
не го поседува во македонскиот 
јазик. 
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сврзник т. Ип%, збор што се 
употребува за сврзување клаузи и 
реченици или зборови во иста 
реченица (на пр., на, од, за, итн.) 
Коментар: Дефиницијата е 
непотполна, зашто се работи за 
погрешно наведување примери. 
Имено, наведените примери за 
сврзници се, всушност, примери на 
предлози 



семазиологија /. семантика 

Коментар: Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се 
додадедека семазиологијата 
претставува посебен приод во 
семантиката кој тргнува од 
јазичните знаци и се стреми да ги 
проучи нивнте значења, за разлика 
од ономазиолошкиот приод кој 
тргнува од значењата и се стреми да 
ги проучи јазичните знаци кои нив 
ги изразуваат, 


синтакса (само едн.)ж. 1 . (лингв.) 
а) Дел од граматиката што се 
занимава со строежот на реченицата 
и начините на поврзување на зборо- 
вите во реченицата. 

Коментар: Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се 
додадедека предмет на синтаксата 
еи сложената реченица и нејзинииот 
состав, како и структурата на 
дискурсот. 

семантика / 1 . лингвистичка гранка 
што се занимава со значењето на 
зборовите и односите меѓу нив како 
синонимија или антонимија. 
Коментар: Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се 
додадедека предмет на семантиката 
е значењето на јазичните единици 
од сите рамништа на јазикот а не 
само на зборовите. 


семантика (само едн.) ж. (лингв.) 1. 
Дел од лингвистиката што се 
занимава со проучување на 
значењата на зборовите и изразите. 
Коментар: Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се 
додадедека предмет на семантиката 
е значењето на јазичните единици 
од сите рамништа на јазикот а не 
само на зборовите и на изразите. 

Синтагма/^ш^.збор или фраза што 
образува синтаксичка целина. 
Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто го вклучува и 
зборот во поимот синтаѓма, а се 
работи за група од најмалку два 
елемента кои се приредени на 

синтагматската оска. 


суфикс, мн. суфикси м. (лингв.) 
Морфема што се додава кон 
основата на зборот од која се 
образува збор со ново лексичко 
значење (носи - нос-ач - носач) или 
збороформа од истиот збор (носи - 
ме). 

Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто во суфикси ги 
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вклучува и наставките кои не се 
зборообразувачки туку 
формообразувачки афикси. 

фонт. 1. говорен глас, самогласка 
или согласка. 

Коментар:Иако овој термин ја нема 
ознаката ркоп., ја наведуваме 
неговата дефиниција која е 
непрецизна а има и влијание врз 
другите дефинции од истото поле. 
Имено, терминот “глас” веќе 
означува истовремено и звук 
создаден при говорењето и најмала 
фоничка единица која може да биде 
самогласка или согласка, па оттаму 
нема потреба да се додава 
атрибутот ‘говорен’. 



фонација/ ркоп . изговор на 
вокални гласови 

Коментар: Дефиницијата е 
непрецизна, зашто, од една страна, 
терминот “глас” веќе означува звук 
создаден при говорењето и според 
тоа терминот “вокален” чиј 
синоним е фонички ја обременува 
дефиницијата која е непотполна, 
зашто треба да гласи: произве- 
дување, со помош на говорниот 
апарат, на гласови од некој јазик. 



фонологија/наука за гласовите на 
еденјазик. 

Коментар: Дефиницијата е неком- 
плетна, зашто треба да се додаде 
дека фонологијата ги проучува 
гласовите од гледна точка на 
нивната дистинктивна функција во 
процесот на комуникација меѓу 
луѓето, односно фонемите. 




2.2.Поврзаност на лексичките статии 

Во однос на поврзаноста на лексичките статии меѓу себе во двата 
разгледувани речника, може да го констатираме следното: 
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1. И двата речника содржат слични ознаки за упатаувања (во РМЈЗМ: 
види; види и; спротивно; спореди), (во ТРМЈ: <?.; спрот; ст\ а нивниот број 
на јавувања е следниот: 

Во РМЈЗМ тие ознаки се применети врз лингвистичката терми- 
нологија вкупно 7 пати: 2 пати ознаката спротивно (кај зборовите непреоден, 
прескриптивен) и 5 пати ознаката спореди (кај зборовите атематски, демо- 
тики, енклитички, креолски јазик, личен1). 

Во ТРМЈ тие ознаки се применети врз лингвистичката терминологија 
вкупно 44 пати: 6 пати ознаката в. (кај зборовите аспект, дополнение, кон- 
сонантен, небен, присвојност, семазиологија), 13 пати ознаката спрот. 
(=спротивно) (кај зборовите безвучен, деминутив, дијахронија, еднина, 
звучен, минато, пасив, перфективен, плурал, синоним, синтетичен, син- 
хронија, составен) и 25 пати ознаката сп. (-спореди) (кај зборовите дуал, 
идиоматика, јотација, конгруенциски, консонант, лабијален, модален, 
модалност, партикула, плурал, полувокал, полувокален, полуглас, полу- 
гласка, посоченост, предикат, предикатски, предмет, преносен, препо- 
зиција, присвоен, свршен, семиологија, сингулар, синонимика). 

2.3. Присуство и функција на примерите 

Во однос на на присуството и функцијата на примерите во двата 
речника, општ е впечатокот дека примерите не се искористени во доволна 
мера со цел да ја зголемат дидактичката и нагледната компонента на 
речниците. Имено, се добива впечаток дека авторите на речниците не го сфа- 
тиле значењето на примерите во областа на лингвистичката терминологија. 
Кога велиме примери , тука мислиме не на предавање јазични единици (син- 
тагми, реченици) со кои ќе се илустрираат колокациите на дадениот збор, 
туку изнесување јазични единици (пред се зборови или синтагми) со кои ќе се 
илустрираат категоријалните значења на поимите односно нивните хиперо- 
нимиски и хипонимиски односи. Со други зборови, енциклопедиската ком- 
понената е во голема мера отсутна и од двата речника. 

Ретката застапеност на енциклопедиско наведување примери, која е 
особено присутна во областа на фонологијата/фонетиката, ќе ја илустрираме 
со следното : 


РМЈЗМ - Лингвистички термини | 

ТРМЈ - Лингвистички термини 

африкат т. ркоп. говорен глас при 
чијшто изговор говорниот апарат од 
плозивна поминува во фрикативна 
позиција (на пр., кај ч или џ) 


антоним,лш. антонимилг (лингв.) 
Збор со спротивно значење: логио - 
добро , лично - Грдо. 

диграф т. Нп§, две букви што 
претставуваат еден глас (на пр., пј, 

ш 


аорист ( само едн.) м . (грам.) 

Минато определено свршено време: 
дојдов; видов; реков. 
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едначење рНоп. изедначување или 
прилагодување на еден глас со друг 
во истиот или следниот збор; 
асимилирање (на пр., војвода + ка 
=војвотка, сват + ба = свадба 


атрибут, мн. атрибути м. 2. (грам.) 
Придавска определба на именката - 
смел човек, убава жена. 

-ема ѕи$гх Ип§. образува именки што 
искажуваат составни делови или 
единици од поголема структура: 
фонема, морфема 


аугментатив, мн. аугментативи м. 
(лингв.) Збор со наставка која го 
означува како големо, зголемено 
тоа што го именува зборот во 
своето основно значење; на пр.: 
куќжуќтите, човек -човечигите 

женски! ас1ј. 5. Нп§. што се 
однесува или упатува на родот 
соодветен на зборовите или 
граматичките форми групирани како 
женски, што е од или во женски род: 
'лавица’ е женски род од ’лав\ 


број,лш. броеви, избр. мн. броја.5. 
(грам.) а) Вид полнозначен збор со 
кој се означува количество. Пет 
леба. Дванаесет дугии. 

континуантш. ркоп. говорен глас 
при чијшто изговор воздушната 
струја се забавува со делумно 
затворање на говорните органи, 
како, на пр.,при изговорот на ф, с, 
или в. 


велар ,мн. веларим. (грам.) 
Заднонепчена согласка (к, г, х). 

меконепчен ас1ј. апа^. ркоп. 
изговорен со задниот дел од јазикот 
доближен до мекото непце; веларен: 
меконеггчен консонант (на пр. к, г) 


деминутив, мн. деминутиви м. 

(грам.) Збор, обично изведена 
именка што во однос на основната 

именка значи нешто мало или 

смалено; спрот. аугментатив. 
Деминутив од куќа е куќичка. 

полувокалш. ркоп. глас меѓу вокал 
и консонант (на пр., ј) 

изведе1, 4. (лингв.) Образува збор 
од основа на друг збор (на пр. лови - 
ловец). 

предлогт. 2. 1т%, збор што најч. се 
јавува пред и управува со именка 
или заменка и искажува однос со 
друг збор или елемент (на пример 

на и за во: книгата на маса; 
замина за Охрид) 


лабијал,лш. лабијалил*. (лингв.) 

Глас што се изговара со помош на 
усните; уснен глас (п, б, м). 

проклитика//т^ проклитичен 
збор, како на пр., од во одмене 


метафора, мн. метафориж. (лит., 
лингв.) Јазично изразно средство на 
пренесување кога со називот на 
еден предмет или поим се именува 
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друг поради сличност по некое обе- 
лежје; воопшто, пренесено, 
сликовито изразување на некој 
поим. Челична волја. Камена дугиа. 

разделен аф\ 3. Ип§. (осб. за 
сврзник) што искажува избор меѓу 
два збора итн., како на пр. или во: 

ме праша дали доаѓам или 
останувам. 


метонимија, мн. метонимии ж. 

(лит., лингв.) Јазично изразно 
средство на пренесување кога со 
називот на еден предмет или поим 
се именува друг поради нивната 
блиска врска: луди години наместо 
младост, огнигите наместо родна 
куќа. 



непреоден, непреодниот прид. 2. 
(грам.) Глагол што означува дејство 
кое не излегува надвор од 
вршителот и не преминува на пред- 
мет: Сонцето свети. 



палатал, мн. палатали м. (лингв.) 
Согласка што се изговара со допир 
на врвот на јазикот кон тврдото 
непце; тврдонепчена согласка(ќ, 
гЈ,њ). 



протеза, мн. протези ж. 2. (лингв.) 
Додавање слог или глас на 
почетокот на зборот (олку - волку, 
убие -јубие). 

сложенка/ Нп%, збор составен од 
два или повеќе постоечки зборови: 

именката 'зелено светло’ и 
придавката т црвено-син т се сло- 
женки 


синтагма, мн. синтагми ж. (грам.) 
Целосна синтаскичка смисловно- 
интонациска единица составена од 
два или повеќе збора (бистар ум, 
кристална чагиа, скапоцен камен, 
нагиите и вагиите деца). 

увуларен аф.2.ркоп. изговорен со 
задниот дел од јазикот и увулата: 
увулареи консонант (на пр., гво 
францускиот ј азик) 


сонант, мн. сонанти м. (лингв.) 

Еден од гласовите што се по 
звучност меѓу самогласките и 
согласките р, л, љ, м, н, њ, ј, од кои 
р може да образува слог (крв-та, ис- 
тр-ча, пре-кр-ши). 


Погрешно избраниот пример може да ја намали вредноста на речни- 
чката статија. Таков случај е со одредницата референцијален во Толковниот 
речник на македонскиот јазик чија речничка статија гласи: референција- 
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лен, референцијалниот прид. (грам.) Потврден, оценет. Референцијална 
соодветност. Референцијално време. Референцијална функција. Референци - 
јална конвергенција. II референцијалност ж. 

Како што може да се види, примерот Референцијална функција е 
лошо избран зашто во тој пример, кој упатува на една од шесте функции на 
јазикот според Роман Јакобсон, придавката референцијален упатува на тер- 
минот референт кој има значење на предметна стварност за којашто зборува 
или на која се однесува една порака. 

2.4. Потекло на лингвистичката терминологија 

Прашањето за потеклото на лингвистичката терминологија ќе го 
проследиме низ следните теми: 1. од каде доаѓаат лингвистичките термини и 
2. на која јазична реалност се однесуваат дадените термини. 

Со огледа на тоа дека и двата речника што ги разгледуваме доне- 
суваат опис на македонскиот јазик, би требало со самото тоа и горните две 
теми да одат во таа насока, односно да му бидат подредени на македонскиот 
јазик, што значи да бидат сообразени според потеклото на терминологијата и 
според јазичната реалност - македонскиот јазик на чиј опис треба да се 
однесува лингвистичката терминологија. 

2.4.1. Извори на лингвистичката терминологија и нивната ја- 
зична реалност 

За жал, ниту еден од двата речника не нуди библиографија на кори- 
стените извори за составување на речниците. Оттаму, не можеме со сигур- 
ност да тврдиме од кои извори авторите на речниците ги црпеле своите 
информации при редактирањето на речничката граѓа. Оваа ситуација само го 
делегитимизира општо земено лексикографскиот труд како сериозна научна 
работа. 

Уште со прелистувањето на Кратенките во РМЈЗМ односно на 
Скратениците во ТРМЈ можеме да ги видиме главните насоки што ги следеле 
авторите на речниците што ќе ги прикажеме во следниот табеларен приказ: 


РМЈЗМ - Лингвистички термини 


ТРМЈ - Лингвистички 
термини 

1. Скратениците се преда^ 
латиница и ги претставув* 

лингвистички поимикои с 

на македонски во третата 

што се гледа од долниот п 
| скратеници извлечени од ј 

*ени на 

шт англиските 

е преведени 
колона, како 
ример на три 

зечникот: 


1. Скратениците се предадени на 
македонски јазик со кирилично 
писмо. Ги ма вкупно 94 и тие се 
групирани во две групи: со 
курзивни букви се обележани 
граматичките категоријални 
ознаки (ги има вкупно 34) 
додека со обични букви се пре- 

| асс. ! ассиѕабуе 

акузатив 

оМ-јаѕк. ј оМ- 

старомоден | 
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| ГаѕЖопес! 

киМ. 

I 1шп1т§ 

| лов и 


1 

| риболов 


Речникот содржи вкупно 111 ознаки, 
меѓу кои има и такви кои имаат 
минимална ефективна вредност во 
севкупниот лексикографски апарат на 
речникот. 

Значи, речникот РМЈЗМ предава 
англиска лингвистичка терминологија 
(преку ознаките) која не донесува 
ништо ново, со оглед на тоа што нај- 
често само ја копира интернаци- 
оналната лингвистичка терминологија, 
изградена врз латинска и старогрчка 
основа. 

Англицизацијата на македонската 
лингвистичка терминологија во РМЈЗМ 
се гледа и од непотребното прифаќање 
на некои терминикако што се: 
експлетив, прозоди (како лингвистичка 
ознака), симили или пак значењето на 
терминот афеза (ако веќе се дава 
невообичаеното афеза треба да се 
додаде и вообичаениот термин афереза 
и евентуалната разлика меѓу тие два 
термина), второто значење на 
терминото пароним. 
Англо-американското потпирање во ну~ 
дењето лингвистичка терминоологија 
има и корисна страна (на пр. 
воведувањето на терминот клауза за 
поимот ‘дел-реченица’), како и 
приобработката на термини од областа 
на генеративно-трансформативната 
лингвистика. Меѓутоа, таа насоченост 
донесува и такви ситуации кога 
речникот нуди дефиниции за тесно 
локални американски прилики како што 
е случајот со одредницата Среден 
Запад која вели: “област во САД што 


дадени семантичките, 
тематските и социолингвистич- 
ките ознаки (ги ма вкупно 60). 
Лингвистичката терминологија 
во ТРМЈ произлегува од 
европската структурална лин- 
гвистика (термините монема, 
сема, семантема) особено 
прашкиот структурализам 
(термините рема, тема ), од 
словенската терминолошка база 
(термините ер, јат, јер, јус, 
палеославистика) и од 
македонската лингвистичка тра- 
диција (Глаголски прилоГ, зев, 
посоченост, службени зборови). 
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ги опфаќа државите Охајо, Индијана, 
Илиноис, Мичиген, Висконсин, Ајова, и 
Минесота 

Излегува дека тој термин е толку важен 
за македонскиот јазик што треба да му 
се даде место во овој речник и притоа 
да се набројат државите од САД кои ја 
сочинуваат оваа област. 

Исклучивото или претежно служење со 
англо-американска литература било 
причината и за тоа авторот да понуди и 
погрешни транскрипции на имиња 
(Ролан Бартес наместо правилното 
Ролан Барт) илина поими ( франглез 
наместо правилното фр англе). 


2.4.2. Јазичната реалност на лингвистичките термини 

Во однос на јазичната реалност на која се однесуваат и што треба да 
ја опишат и претстават лингвистичките термини, за жал можеме да кон- 
статираме дека таа реалност не е застапена во доволна мера во двата речника. 
Она што го констатиравме погоре кога зборувавме за примерите важи и за 
описот на македонскиот јазик кој е премногу скуден во понудените речници. 
Авторите на речниците како да заборавиле дека требале да дадат и опис на 
строежот на македонскиот јазик (неговиот фонолошки, граматички, лекси- 
чки, семантички, прагматички и стилистички ситем) и на неговите дијалекти. 
Лингвистичките термини од одредени категории требало да бидат прилика за 
одредена кратко монографско претставување на дадените категории од 
маке донскиот ј азик. 

2.5. Необележаност на лингвистичката терминологија 

Ке констатираме повторно со жалење дека одреден број на лингви- 
стички термини кои се обработени во двата речника не се, за жал, придруже- 
ни од ниедна ознака што ги прави недостапни за електронска обработка а со 
тоа ја намалува важноста на лингвистичката терминологија како и сериозно- 
ста на лекскиграфските зафати. 

Со оглед на тоа што не сме во можност да направиме целосно читање 
на речниците и сеопфатно бележење на лингвистичката терминологија, тука 
ќе понудиме само еден мал дел од термините кои се обработени во пону- 
дените речници а кои останале необележени со една од понудените тематски 
ознаки. 
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РМЈЗМ - Лингвистички термини 


ТРМЈ - Лингвистички термини 

азбука, албански јазик, 
албанологија, американизам, 
англистика, англицизам, апокопа, 
апострофира, арабизам, арго, ар- 
тикулира, артикулација, архаи- 
зам, афазија, афоризам, 
балканизам, балканологија, 
благослов, буквален, буквар, гла- 
гол, глоса, глосар, говор, говори, 
говорник, граматика, метајазики 

.ДР:... 


азбука, акцент, акцентира, 
акцентуација, албанолог, 
аналфабет, антитеза, арабистика, 
афазија, балканизам, благослов, 
галиматијас, ганголи, гатанка, 
германизам, гесло, гласилка, 
глувее, глувонем, гуга, 
дефиниција, дијалект, дијалог, 
диктира, дискурс, дистинктивен, 
досетка, збор, зборуваи др. 


2.6. Отстуство на лингвистички термини 

Во однос на отсуството на лингвистички термини од двата речника, 
можеме да констатираме дека во речниците не постојат одредници за тер- 
мини од посовремените струења во лингвистиката. Така, и во двата речника 
отсуствуваат термини како што се: 

антономазија, аргументација, ареална лингвистика, генеративна 
семантика, географска лингвистика, геолингвистика, глосематика, 
граматика на зависност, дистрибуционализам, експлицитно значење, 
епифора, етнографија на комуникацијата, етнолингвистика, илокутивни 
говорни акти, импликатури, имплицитно значење, информатичка 
лингвистика, катафора, когнитивна лингвистика, конверзациски 
максими, конструкциска граматика, корпусна лингвистика, лин- 
гводидактика, лингвокултурологија, невролингвистика, падежна грама- 
тика, парономазија, пресупозиции, психо-систематика на јазикот, 
семантика на рамки, системска функционална лингвистика, текстуална 
лингвистика, теорија на говорни акти, теорија на искажувањето, теорија 
на пертинентоста, теорија на протитипови, функционализам и др. 

Заклучок 

Споредбеното квантитативно и квалитативно проучување на лингви- 
стичката терминологија застапена во двата постоечки толковни речници на 
македонскиот јазик : Речник на македонскиот јазик јазик од Зозе Мургоски и 
Толковен речник на македонскиот јазик во издание на Институтот на 
македонски јазик „Крсте Мисирков“ го покажа следното: 

1. Од квантитативна гледна точка, речникот на Зозе Мургоски обра- 
ботува поголем број на (обележани) лингвистички термини (вкупно 511) во 
однос на Толковниот речник на Институтот (вкупно 281 сегашни или вкупно 
337 со претпоставена просечност заедно со идниот шести и последен том од 
речникот). 
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2. Квалитативната анализа спроведена според шест критериуми ја 
покажа следната соетојба: 

- и двата речника нудат одреден број на прецизни и потполни 
дефиниции на лингвистичките термини, додека во поглед на непрецизноста и 
непотполноста речникот на Зозе Мургоски нуди поголем број на непрецизни 
и непотполни дефинции; 

- во однос на поврзаноста на речничките статии за лингвистичките 
термини, Толковниот речник на Институтот нуди поголем број на упатувања 
кон други статии (вкупно 44) за разлика од Речникот на Мургоски (вкупно 7 
упатувања); 

- во однос на присутноста и функцијата на примерите во речничките 
статии, може да се заклучи дека и двата речника не ја сфатиле важноста на 
нагледната функција на примерите за објаснување на категоријалните 
значења на термините и дека и во двата речника се содржи доста мал број на 
примери кои ги илустрираат хипернимиските и хипонимисте односи межу 
лингвистичките термини; 

- во однос на потеклото на лингвистичката терминологија и на 
јазичната реалност се забележува следното: 

1. Речникот на Зозе Мургоски се заснова речиси исклучиво на англо- 
амириканската лингвистичка терминологија и, додека еднаш оттаму презема 
корисни лингвистички термини особено во областа на трансформативно- 
генеративната лингвистика, другпат непотребно ја англицизира македонската 
лингвистичка терминологија, особено во лексикографските ознаки; 

2. Толковниот речник на Институтот својот терминолошки одбир го 
заснова на европскиот структурализам, на прашката школа, на словенската 
лингвистика и на македонската лингвистичка традиција; 

3. Претставувањето на јазичната реалност на македонскиот јазик и во 
двата речника е доста скудно; 

- во однос на необележаноста на лингвистичката терминологија, една 
првична анализа покажа дека и двата речника содржат доста лингвистички 
термини кои останале незабележани со посебна ознака, што се одразува 
негативно на можноста за електронска обработка на речниците како и за 
нивото на научната сериозност на речниците. 

На крајот ќе завршиме со наведените бројки од почетокот на 
статијата. Имено, видовме дека еден среден толковен речник содржи оклу 
600 обележани лингвистички термини, од што произлегува дека нашите 
речници, особено оној на Зозе Мургоски, според бројот се приближуваат до 
таа просечна бројка. Но, видовме дека постојат и толковни речници кои 
содржат над 2.800 лингвистички термини, како што е примерот со Трезорот 
на францускиот јазик. Секако, македонската лексикографија треба да тежнее 
да се приближи кон посочената бројка на обработени и обележани лингви- 
стички термини во толковниот речник на македонскиот јазик. 
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Кеѕите 

1/апа1уѕе ^иапНШѓуе еѓѓесШее ѕиг 1еѕ деих Шсбоппанеѕ а топ1;ге цие 1е 
Б 1 сШоппа 1 ге бе 1а 1ап§ие таседопјеппе с!е 2оге Миг§оѕк 1 сопбеп! ип потбге 
р1иѕ е1еуе де 1егтеѕ 1т§шѕ1:1диеѕ 1гаИ:еѕ (511 аи 1о1а1) раг гаррог! аи Охсбоппане 
ехрНсабР де 1а 1ап§ие тасеботеппе, едке раг Х/тѕНШ! с!е 1а 1ап§ие 
таседопе1еппе “Кгѕ1е МЈѕНкоу” (337 1егтеѕ 1т§шѕНциеѕ 1гакеѕ). к’апа1уѕе 
циаШаНуе еѓѓесШее а геуе1е, <1’аи1ге раг1: ^ие 1е БкНоппаНе (1е Миг§оѕк1 
сопНеп! ип потНге р1иѕ е1еуе Не НеѓтШопѕ ппргеаѕеѕ ои тсотр1е1:еѕ; цие 1е 
БхсНотшге Не ГНдѕНШ! оѓН*е ип р1иѕ §гап(1 потНге Не гепуо1ѕ уегѕ с1’аи1геѕ 
агНс1еѕ (44 аи 1о1а1) раг гаррогѓ аи ВѓсНоппахге Не Миг§оѕк1 (7 гепуоѓѕ); ^и’аисип 
Неѕ сЈеих сНсНоппанеѕ п’а сотрпѕ р1ететеп1: 1а ѓопсНоп НетопѕНаНуе иие 
реиуеп! јоиег 1еѕ ехетр1еѕ сЈапѕ ГехрНсаНоп Ни ѕепѕ са!е§опе1 Неѕ 1егтеѕ; цие 1е 
БхсНоппаНе Не Миг§оѕк 1 ѕ’аррше еѕѕепНеПетеп! ѕиг 1а 1егтто1о§1е Нп§шѕН^ие 
ап§1о-атепсате, 1апсНѕ ^ие 1е ВШНоттге Не ГШѕНШ! ршѕе Напѕ 1еѕ геѕѕоигсеѕ 
Не 1а 1т§и1ѕНдие ѕ1гис1ига1е еигорееппе, Ни ѕ1гис1игаНѕте рга§о!Ѕ, Не 1а 
1т§шѕНдие ѕ1ауе е! Не 1а ПасННоп Нп§шѕНцие тасеНотеппе; цие 1еѕ Неих 
сНсНоппакеѕ сопНеппеп! Неѕ 1егтеѕ ии 1 пе роПеп! раѕ 1а тагцие Не Нп§и1ѕ1:1ние, 
се цш геѕИеѓШ: 1еѕ роѕѕЉПНеѕ Не ПаНетеп! аиШтаНцие Не сеѕ сНсНоппаѓгеѕ атѕ 1 
^ие 1е пШеаи Не 1еиг ѕепеих ѕс!епНГцие. 
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